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Az önirónia bajnoka

Woody Allen: Annie Hall

A Cartaphilus Könyvkiadó több éve „futó” népszerű FilmRegények sorozatának mellékhajtásaként tavaly a kiadónál új sorozat indult. Ebben nem a kitűnő, sőt gyakran egyenesen kultikussá lett filmek alapjául szolgáló regények jelennek meg, hanem kiemelkedően fontos filmek eredeti forgatókönyvei. A sorozat nyitókötete a Becstelen brigantyk Quentin Tarantino által jegyzett szkriptje volt, és most megjelenik az újabb kötet, az 1977-es Annie Hall forgatókönyve. Villáminterjúnkban a készülő mű két közreműködőjét kérdeztük. 

– Sokan abban a tévhitben élünk, hogy az Annie Hall-t „mindenki” ismeri, és rajong érte. Mit érdemes elmondani erről a filmről az újoncoknak?

Polyák Béla fordító: – Woody Allen már túl volt a negyvenen, amikor az Annie Hall-t megrendezte, s bár az elmúlt évtizedek alatt rengeteg újabb remekművet készített, sokak számára vált felülmúlhatatlanná ennek az immár filmtörténeti klasszikussá érett műnek a zsenialitása. Korábban Allen leginkább szórakoztató, de meglehetősen sekélyes filmeket forgatott, ez volt az első olyan műve, melynek tartalmát a komédia mellett komolyabb mondanivalóval is gazdagítani akarta.

– Kapott is négy Oscar-díjat – leelőzve vele George Lucast és Stephen Spielberget.

P.B.: – Az Annie Hall kapcsán sok más filmtörténeti érdekesség is elmondható. Például ebben a filmben játszotta első – igaz, alig néhány másodperces – moziszerepét az azóta szupersztárrá avanzsált Sigourney Weaver. És hogy egy magyar elsőt is említsünk: az Annie Hall-al vette kezdetét Woody Allen és Kern András „együttműködése” – kevés olyan színész-szinkronhang páros van, amelyet ennyire egybeforrottnak mondhatunk a sok évtizedes azonosítás után.

– „A szex most nálad az oppozíció manifesztuma. – Miért használsz idegen szavakat, mikor egyszerűen csak arról van szó, hogy kangörcsöm van?” – hallhatjuk a civakodó házaspár csörtéjét az Annie Hall egy visszaemlékezős részében, és mindannyian őszinte részvéttel röhögünk az agonizáló Alvy Singeren. Az önirónia örök bajnoka, Woody Allen mindig úgy mutat be egy-egy mindennapi drámát – most éppen egy, a váláshoz közelítő pár konfliktusát –, hogy a katarzist végül egy poén váltsa ki. Ezeket a poénokat vajon hányan tudják fejből? 

P. B.: – Az Annie Hall-nak sok olyan rajongója van nálunk is, aki nemcsak néhány sziporkát emleget szívesen, de akár hosszabb párbeszédet tud kívülről a filmből.

Bajtai Zoltán szerkesztő: – Lehet, hogy elfogult vagyok, de úgy érzem, ennek a műnek minden szava fontos, a film 90 százalékát a verbális része teszi szerethetővé. Egy rövid jelenettől eltekintve, szerintem nincs olyan része, amit unni lehetne. A poénjai – melyek az első magyar fordításában olykor ütősebbek is, mint az eredetiek – szinte közkinccsé váltak, olyanná, mint Örkény Egypercesei. Ha belegondolunk, tényleg kevés olyan film akad, amelynek ennyi idézhető, már-már szállóigévé vált szövege lenne „Az életet két részre osztom: Rettenetesre és nyomorúságosra” kijelentéstől a „főiskolán, a metafizika órán puskáztam: belenéztem a mellettem ülő fiú lelkébe” poénjáig. 

– Ez a fordítás mi újat ígér?

P. B: – A várhatóan májusban megjelenő kötetet különösen értékessé teheti majd az olvasók körében, hogy végre leszámol a szinkronban hallható seregnyi félrefordítással, amelyeket a rajongók internetes oldalakon tettek közzé.
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